
TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS - 10 LB.
SPRING

Fine Tune For Light, Standard Or Heavy Loads

Like all Wolff springs, these for the 1911 Auto in .45, .38 ­Super or 9mm are the
finest, most reliable, longest lasting ones available. The springs of choice for
most of the nation's top builders. Except where noted, all recoil springs are
supplied with an extra power firing pin spring that keeps the firing pin stop in
place and prevents firing pin float ; an addition recommended by pistolsmith Bill
Wilson.TYPE A ­ For Target (Softball) Loads were originally ­recommended to us
by Major F. B. Conway, U.S.A. ­ M.T.U. ­Whenever lighter than standard bullets
or powder charges are being used, a lighter recoil spring is a must for correct
functioning; however, they MUST NOT BE USED WITH STANDARD
(HARDBALL) LOADS. The 10 lb. Type A spring is the old ­favorite (for reduced
loads) and for that reason we also make it available as a single item (without the
extra power firing pin spring).

Attributes

Name: 10 LB. SPRING
Manufacturer: WOLFF
Product no.: 969419100
Mfr. No.: 41910
Make: 1911
Model: Government
Pounds: 10 lbs
Delivery weight: 0.018kg
Shipping height: 10mm
Shipping width: 84mm
Shipping length: 224mm

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für die TYPE A Rückstoßfeder für
Target (Softball) Ladungen

Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf der TYPE A Rückstoßfeder für Target (Softball) Ladungen von Wolff. Diese
Feder wurde entwickelt, um die Leistung Ihrer 1911 Auto in .45, .38 Super oder 9mm zu optimieren. Um eine sichere
und effektive Nutzung zu gewährleisten, bitten wir Sie, die folgenden Sicherheitshinweise und Anweisungen
sorgfältig zu beachten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Lesen Sie die Bedienungsanleitung und alle Sicherheitsinformationen vor der Verwendung des Produkts
sorgfältig durch.
Verwenden Sie das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck.
Halten Sie das Produkt von Kindern und schutzbedürftigen Personen fern.
Überprüfen Sie regelmäßig das Produkt auf Anzeichen von Beschädigungen oder Abnutzung.
Melden Sie unsichere Produkte oder Vorfälle umgehend den zuständigen Behörden.
Überprüfen Sie regelmäßig die Rückrufinformationen auf der EU Safety Gate Plattform.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwenden Sie die TYPE A Rückstoßfeder nur mit Target (Softball) Ladungen. Diese Feder darf nicht mit
Standard (Hardball) Ladungen verwendet werden.
Achten Sie darauf, dass die Feder ordnungsgemäß installiert ist, um eine sichere Funktion zu gewährleisten.
Verwenden Sie die mitgelieferte starke Schlagbolzenfeder, um ein Schwingen des Schlagbolzens zu
verhindern.
Bei der Verwendung leichterer Geschosse oder Pulverladungen ist eine leichtere Rückstoßfeder unerlässlich,
um die korrekte Funktion sicherzustellen.
Stellen Sie sicher, dass die Waffe in einem sicheren Zustand ist, bevor Sie die Feder installieren oder
entfernen.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Vorbereitung: Stellen Sie sicher, dass die Waffe entladen und in einem sicheren Zustand ist.
Installation:

Entfernen Sie die alte Rückstoßfeder gemäß den Anweisungen des Herstellers.
Setzen Sie die neue TYPE A Rückstoßfeder an der vorgesehenen Stelle ein.
Installieren Sie die starke Schlagbolzenfeder, um die Sicherheit zu erhöhen.

Nutzung:
Verwenden Sie die Waffe nur mit den empfohlenen Ladungen.
Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch die Funktion der Feder und der Waffe.
Achten Sie stets auf Ihre Umgebung und verwenden Sie die Waffe verantwortungsbewusst.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie alte oder beschädigte Rückstoßfedern gemäß den örtlichen Vorschriften für gefährliche Abfälle.
Stellen Sie sicher, dass alle Teile der Feder sicher verpackt sind, um Verletzungen zu vermeiden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Informationen oder Unterstützung zu diesem Produkt wenden Sie sich bitte an die zuständige Stelle in
Ihrem Land. Achten Sie darauf, alle Sicherheitsanfragen über die offiziellen Kanäle zu stellen.

Bitte beachten Sie, dass die Einhaltung dieser Sicherheitsrichtlinien und Anweisungen entscheidend für die sichere
Nutzung des Produkts ist. Ihre Sicherheit und die Sicherheit anderer hat oberste Priorität.
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TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL)
LOADS 10 LB. SPRING Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS 10 LB. SPRING. This
product is designed for use with the 1911 Auto in .45, .38 Super, or 9mm. It is essential to follow the safety guidelines
outlined in this document to ensure safe and effective use of the recoil spring.

General Safety Guidelines
Ensure safe handling and usage of all nonfood products.
Be aware of risks not covered by other laws.
Keep this product out of reach of children and vulnerable individuals.
Regularly check for recalls or safety updates related to this product.
Report any unsafe product experiences to the appropriate authorities.

Specific Safety Precautions for Use
Use only with lighter than standard bullets or powder charges.
Do not use with standard (hardball) loads.
Ensure that the recoil spring is properly installed to avoid malfunction.
Regularly inspect the spring for wear or damage before use.
If you experience any malfunctions, discontinue use immediately and consult a qualified gunsmith.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Ensure the firearm is unloaded and pointed in a safe direction.
Disassemble the firearm according to the manufacturer’s instructions.
Remove the existing recoil spring and replace it with the TYPE A recoil spring.
Ensure the spring is seated properly in its designated location.
Reassemble the firearm following the manufacturer’s guidelines.

Usage:

Only use the TYPE A recoil spring with appropriate light loads as specified.
Monitor the firearm's performance during use; if you notice any irregularities, stop using the product
immediately.
Clean the recoil spring regularly to maintain optimal performance.

Disposal Instructions
Dispose of the recoil spring in accordance with local regulations.
Do not dispose of the recoil spring in regular household waste.
Consider recycling options if available.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or support regarding this product, please reach out to the appropriate local authorities
or consult a qualified gunsmith.

By adhering to these guidelines, you can ensure a safe and effective experience with the TYPE A RECOIL SPRING
FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS 10 LB. SPRING. Always prioritize safety and proper handling practices.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para el Muelle de
Retroceso Tipo A para Cargas de Blanco (Softball)
Wolff de 10 lb

Introducción
Gracias por elegir el Muelle de Retroceso Tipo A para Cargas de Blanco (Softball) de Wolff. Este producto está
diseñado para mejorar el rendimiento de tu arma, garantizando una experiencia de tiro más suave y controlada. Es
importante que sigas estas instrucciones de seguridad para asegurar un uso adecuado y seguro.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el muelle esté instalado correctamente antes de usar tu arma.
Siempre trata todas las armas de fuego como si estuvieran cargadas.
Mantén el muelle y otros componentes del arma fuera del alcance de los niños.
Lee y comprende el manual de tu arma antes de realizar cualquier modificación.
Si tienes dudas sobre la instalación o el uso, consulta a un profesional.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Uso Apropiado: Este muelle es específico para cargas de blanco (softball) y no debe utilizarse con cargas
estándar (hardball).
Instalación: Asegúrate de que el muelle de retroceso esté correctamente alineado y fijado en su lugar.
Verificación: Antes de cada uso, verifica que no haya daños visibles en el muelle.
Mantenimiento: Realiza un mantenimiento regular de tu arma y sus componentes, incluido el muelle.
Supervisión: Si eres nuevo en el uso de armas, asegúrate de estar bajo la supervisión de un experto durante
el entrenamiento.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Desmontaje del Arma:

Desmonta tu arma siguiendo las instrucciones del fabricante.
Asegúrate de que el arma esté descargada y sin munición.

Instalación del Muelle:

Retira el muelle de retroceso antiguo.
Inserta el nuevo muelle de retroceso Tipo A de 10 lb en su lugar.
Asegúrate de que el muelle esté correctamente alineado y fijado.

Reensamblaje del Arma:

Vuelve a ensamblar el arma siguiendo las instrucciones del fabricante.
Realiza una verificación final para asegurarte de que todo esté en su lugar.

Prueba:

Antes de usar el arma en condiciones de tiro, realiza una prueba en un entorno seguro para asegurarte
de que el muelle funcione correctamente.

Instrucciones de Eliminación



No arrojes el muelle ni otros componentes en la basura común.
Consulta las normativas locales sobre la eliminación de productos de armas y sigue las instrucciones
adecuadas para su eliminación.
Siempre considera llevar los componentes a un centro de reciclaje adecuado o a un profesional que se
encargue de su disposición.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta relacionada con la seguridad del producto, busca un contacto en la Unión Europea que
pueda brindarte asistencia y responder a tus inquietudes.

Conclusión
Siguiendo estas instrucciones de seguridad, puedes disfrutar de un uso seguro y eficaz del Muelle de Retroceso
Tipo A para Cargas de Blanco (Softball) de Wolff. Recuerda que la seguridad es responsabilidad de todos, y es
fundamental estar informado y preparado.
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Guide de Sécurité pour le Ressort de Recul TYPE A de
Wolff

Introduction
Merci d'avoir choisi le ressort de recul TYPE A de Wolff pour vos charges de cible (Softball). Ce guide de sécurité a
été élaboré pour vous aider à utiliser ce produit de manière sûre et efficace, tout en respectant les normes de
sécurité établies par la réglementation générale sur la sécurité des produits de l'UE (GPSR).

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que le produit est utilisé conformément aux instructions fournies.
Vérifiez régulièrement l'état du ressort. Remplacezle s'il présente des signes d'usure ou de dommages.
Ne laissez pas le produit à la portée des enfants. Ce produit n'est pas un jouet.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisez uniquement le ressort TYPE A de 10 lb avec des charges de cible (Softball). Ne l'utilisez pas avec des
charges standard (Hardball).
Ne modifiez pas le ressort de recul. Toute modification peut compromettre la sécurité et le fonctionnement de
votre arme.
Si vous remarquez un fonctionnement anormal de votre arme, cessez immédiatement son utilisation et
consultez un professionnel qualifié.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation du Ressort

Avant d'installer le ressort, assurezvous que l'arme est déchargée.
Retirez l'ancien ressort de recul en suivant les instructions du fabricant de votre arme.
Installez le nouveau ressort TYPE A en vous assurant qu'il est correctement positionné.
Vérifiez que le ressort de percuteur à puissance supplémentaire est en place si nécessaire.

Utilisation de l'Arme

Utilisez uniquement des munitions adaptées à votre ressort TYPE A de 10 lb.
Tenez toujours l'arme de manière sécurisée et respectez les règles de sécurité lors de son utilisation.
Ne tirez pas si vous n'êtes pas sûr du fonctionnement de l'arme ou si elle présente des anomalies.

Instructions d'Élimination
Ne jetez pas le ressort usé dans les ordures ménagères. Consultez les réglementations locales sur
l'élimination des déchets pour savoir comment se débarrasser correctement des pièces d'armement.
Si possible, retournez le ressort usé à un revendeur ou à un service de recyclage spécialisé.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de votre produit, veuillez contacter le point de contact
de l'UE approprié. Assurezvous d'avoir le numéro de modèle et d'autres informations pertinentes à portée de main.

Conclusion
En suivant ces directives de sécurité, vous pouvez profiter en toute sécurité de votre ressort de recul TYPE A de
Wolff. Restez informé sur les mises à jour de sécurité et les rappels éventuels via la plateforme Safety Gate de l'UE.
Votre sécurité et celle des autres sont primordiales.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per TYPE A RECOIL
SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 10
LB. SPRING

Introduzione
Grazie per aver scelto la molla di rinculo TYPE A WOLFF. Questa guida fornisce informazioni importanti sulla
sicurezza e sull'uso corretto del prodotto. È fondamentale seguire queste istruzioni per garantire un utilizzo sicuro e
ottimale.

Linee Guida Generali sulla Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto esclusivamente per l'uso previsto.
Leggi attentamente tutte le istruzioni prima dell'uso.
Mantieni il prodotto fuori dalla portata dei bambini e di gruppi vulnerabili.
Controlla regolarmente lo stato del prodotto per identificare eventuali segni di usura o danni.
Segnala eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizza sempre la molla di rinculo TYPE A con cariche di tiro (Softball) come specificato. Non utilizzare con
cariche standard (Hardball).
Non utilizzare il prodotto se presenta segni di danno o usura.
Segui le raccomandazioni del costruttore per l'installazione e l'uso della molla.
Assicurati che la molla sia installata correttamente per evitare malfunzionamenti.
Non tentare di modificare o riparare la molla di rinculo da solo.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:

Assicurati di avere tutti gli strumenti necessari a portata di mano.
Lavati le mani e indossa guanti protettivi se necessario.

Installazione:

Rimuovi la molla di rinculo esistente dal tuo 1911 Auto.
Inserisci la molla di rinculo TYPE A da 10 lb seguendo le istruzioni fornite dal produttore.
Verifica che la molla sia ben fissata e che non ci siano parti allentate.

Uso:

Utilizza la molla solo con cariche di tiro Softball come raccomandato.
Non utilizzare la molla con cariche standard (Hardball) per evitare malfunzionamenti.
Effettua un controllo di sicurezza prima di ogni utilizzo per garantire che tutto sia in ordine.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci il prodotto in conformità con le normative locali sui rifiuti.
Non gettare il prodotto nell'ambiente. Segui le linee guida per il riciclaggio e lo smaltimento dei materiali.
Se hai dubbi su come smaltire il prodotto, contatta le autorità locali per assistenza.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o supporto riguardante la sicurezza del prodotto, ti invitiamo a contattare il tuo rivenditore o
consultare il sito web ufficiale del produttore. Assicurati di avere a disposizione il numero di modello e altre
informazioni pertinenti per ricevere assistenza tempestiva.



Seguendo queste istruzioni, contribuirai a garantire un utilizzo sicuro e corretto della molla di rinculo TYPE A
WOLFF. Grazie per la tua attenzione e per aver scelto il nostro prodotto.
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Instrukcja Bezpieczeństwa dla Sprężyny Odrzutowej
TYPE A

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup sprężyny odrzutowej TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF
10 LB. SPRING. Naszym celem jest zapewnienie bezpiecznego i efektywnego użytkowania produktu. Prosimy o
uważne zapoznanie się z poniższymi informacjami, aby zapewnić sobie i innym bezpieczeństwo podczas korzystania
z tego produktu.

Ogólne wytyczne dotyczące bezpieczeństwa
Upewnij się, że produkt jest używany zgodnie z jego przeznaczeniem.
Przechowuj produkt w miejscu niedostępnym dla dzieci.
Regularnie sprawdzaj stan sprężyny przed użyciem, aby upewnić się, że nie jest uszkodzona.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty oraz wypadki odpowiednim władzom.
Sprawdzaj aktualizacje dotyczące wycofań produktów na platformie Safety Gate UE.

Specyficzne środki ostrożności dotyczące użytkowania
Używaj sprężyny tylko z odpowiednimi ładunkami. Sprężyna TYPE A 10 lb jest przeznaczona do obciążeń
celowych (Softball) i nie może być używana ze standardowymi ładunkami (Hardball).
Upewnij się, że masz odpowiednie umiejętności i wiedzę przed instalacją i użytkowaniem sprężyny.
Zawsze stosuj dodatkową sprężynę iglicy o zwiększonej mocy, jeśli nie jest zaznaczone inaczej, aby zapobiec
unoszeniu się blokady iglicy.
Nie używaj sprężyny, jeśli zauważysz jakiekolwiek uszkodzenia lub oznaki zużycia.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Przygotowanie:

Upewnij się, że masz wszystkie niezbędne narzędzia do instalacji sprężyny.
Przeczytaj instrukcje dotyczące Twojego modelu broni (1911 Auto w .45, .38 Super lub 9mm).

Instalacja:

Zdemontuj broń zgodnie z zaleceniami producenta.
Zainstaluj sprężynę odrzutową TYPE A w odpowiednim miejscu, upewniając się, że jest prawidłowo
umieszczona.
Zainstaluj dodatkową sprężynę iglicy o zwiększonej mocy, jeśli jest dostarczona z produktem.

Użytkowanie:

Używaj broni zgodnie z jej przeznaczeniem oraz przestrzegaj zasad bezpieczeństwa dotyczących
strzelania.
Regularnie sprawdzaj, czy sprężyna działa prawidłowo podczas użytkowania.
W przypadku jakichkolwiek problemów z działaniem sprężyny, natychmiast przestań jej używać i
skonsultuj się z wykwalifikowanym rusznikarzem.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj produkt w sposób zgodny z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów.
Nie wyrzucaj sprężyny do zwykłych odpadów, jeśli jest uszkodzona lub nie nadaje się do dalszego użycia.

Informacje kontaktowe w celu dalszego wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania sprężyny odrzutowej TYPE A, prosimy o kontakt z
odpowiednim przedstawicielem lub specjalistą w dziedzinie broni palnej.
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TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL)
LOADS WOLFF 10 LB. SPRING Käyttöohjeet ja
Turvaohjeet

Johdanto
Tervetuloa TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 10 LB. SPRING tuotteen
käyttöohjeisiin. Tämä opas sisältää tärkeitä tietoja tuotteen turvallisesta käytöstä, asennuksesta, käytöstä ja
hävittämisestä. Lue tämä ohje huolellisesti ja noudata kaikkia turvallisuusohjeita.

Yleiset Turvaohjeet
Varmista, että tuote on asennettu ja käytetty oikein, jotta vältetään mahdolliset vaarat.
Säilytä tuote lasten ulottumattomissa.
Tarkista tuote säännöllisesti vaurioiden tai kulumisen varalta.
Ilmoita mahdollisista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista viranomaisille.
Seuraa EU:n Safety Gate alustaa saadaksesi tietoa mahdollisista tuotepalautuksista.

Erityiset Turvaohjeet Käyttöön
Käytä vain suositeltuja kuormia (softball) tämän jousen kanssa.
Älä käytä tätä jousia vakiokuormilla (hardball), sillä se voi aiheuttaa vaurioita tai vaaratilanteita.
Varmista, että kaikki osat ovat ehjiä ennen käyttöä.
Käytä suojavarusteita, kuten suojalaseja ja käsineitä, asennuksen ja käytön aikana.
Jos huomaat outoa ääntä tai toimintahäiriöitä, lopeta käyttö välittömästi ja tarkista tuote.

Asennus ja Käyttöohjeet

Asennus:

Varmista, että ase on tyhjennetty ja turvallinen ennen jousen asennusta.
Poista vanha jousi, jos sellainen on, ja asenna uusi TYPE A jousi paikalleen.
Varmista, että jousi on kunnolla paikallaan ennen kuin käytät asetta.

Käyttö:

Käytä vain suositeltuja kuormia (softball) jousen kanssa.
Tarkista jousen kunto ennen jokaista käyttöä.
Älä yritä muuttaa tai muokata jousen rakennetta.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote paikallisten sääntöjen ja määräysten mukaisesti.
Älä heitä tuotetta tavallisiin roskikseen.
Ota yhteyttä paikallisiin kierrätyskeskuksiin tai jätehuoltoon saadaksesi ohjeita tuotteen asianmukaiseen
hävittämiseen.

Lisätietoja
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja tuotteen käytöstä tai turvallisuudesta, ota yhteyttä valmistajaan tai
asiantuntevaan jälleenmyyjään. Muista, että turvallisuutesi on ensisijainen asia.
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Säkerhetsinstruktioner för TYPE A RECOIL SPRING
FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 10 LB.
SPRING

Introduktion
Tack för att du valt Wolff TYPE A rekylfjäder för din 1911 Auto pistol. Denna produkt är designad för att ge pålitlig
prestanda för målskytte med lättare ammunition. För att säkerställa säker och effektiv användning av denna produkt,
vänligen följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten enligt tillverkarens instruktioner.
Kontrollera produkten regelbundet för slitage eller skador.
Förvara produkten på en säker plats, utom räckhåll för barn.
Rapportera eventuella farliga produkter eller olyckor till myndigheterna.
Håll dig informerad om återkallelser via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd endast TYPE A rekylfjädern med lätta laddningar som rekommenderas.
Använd inte denna fjäder med standard (hardball) laddningar; det kan orsaka felaktig funktion.
Kontrollera att rekylfjädern är korrekt installerad innan användning.
Använd alltid skyddsglasögon och hörselskydd vid skytte.
Se till att du är medveten om din omgivning och att ingen står i skottlinjen när du skjuter.

Instruktioner för installation och användning

Installation av rekylfjäder:

Ta bort den gamla rekylfjädern från din pistol.
Inspektera fjädrarna för skador eller slitage.
Installera den nya TYPE A rekylfjädern på samma plats som den gamla.
Kontrollera att fjädern sitter ordentligt på plats.

Användning av rekylfjäder:

Ladda din pistol med lätta ammunition som rekommenderas.
Utför en funktionstest i en säker miljö för att säkerställa korrekt funktion.
Följ alltid säkerhetsprotokoll när du hanterar och skjuter med vapnet.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kasta inte produkten i hushållsavfall. Kontakta lokala återvinningscentraler för korrekt avfallshantering.
Se till att alla delar av produkten är avskilda och hanteras på ett miljövänligt sätt.

Kontaktinformation för vidare support
För frågor eller ytterligare information om säkerhet och användning av denna produkt, vänligen kontakta din lokala
återförsäljare eller tillverkare. Se till att ha produktens artikelnummer tillgängligt för snabbare assistans.
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Bezpečnostní pokyny pro použití pružiny TYPE A
RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS
WOLFF 10 LB. SPRING

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili pružinu TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 10
LB. SPRING. Tento produkt je navržen tak, aby poskytoval spolehlivý výkon pro vaši 1911 Auto v .45, .38 Super
nebo 9mm. Abychom zajistili vaši bezpečnost a bezpečné používání produktu, prosím, pečlivě si přečtěte následující
pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byl produkt používán pouze podle pokynů výrobce.
Před použitím výrobku si vždy zkontrolujte, zda je v dobrém stavu a zda neobsahuje žádné poškozené části.
Pružina nesmí být používána se standardními (hardball) náboji.
Udržujte výrobek mimo dosah dětí a zranitelných osob.
V případě jakýchkoliv nejasností ohledně použití se obraťte na odborníka nebo výrobce.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Před instalací pružiny se ujistěte, že je zbraň vybitá.
Při manipulaci s pružinou a zbraní vždy dodržujte bezpečnostní pravidla.
Používejte ochranné brýle a další vhodné ochranné prostředky během instalace a používání.
Pokud zaznamenáte jakékoli neobvyklé chování zbraně, okamžitě přestaňte používat a nechejte zbraň
zkontrolovat odborníkem.

Pokyny pro instalaci a použití

Příprava zbraně:

Zkontrolujte, zda je zbraň vybitá a bezpečná.
Odstraňte starou pružinu, pokud je to nutné.

Instalace pružiny:

Vložte novou pružinu TYPE A do příslušného prostoru v zbrani.
Ujistěte se, že je pružina správně usazena a že je zajištěna na svém místě.

Testování:

Po instalaci proveďte testovací záběh s lehčími náboji.
Sledujte, zda pružina funguje správně a zda nedochází k žádným problémům.

Údržba:

Pravidelně kontrolujte pružinu na známky opotřebení.
V případě potřeby pružinu vyměňte za novou.

Pokyny pro likvidaci
Pružiny a další části zbraně by měly být likvidovány v souladu s místními předpisy o odpadech.
Nevyhazujte pružiny do běžného odpadu; zkontrolujte místní recyklační programy nebo nebezpečný odpad.

Kontaktní informace pro další podporu



Pro jakékoli dotazy nebo další informace se obraťte na výrobce nebo příslušný odborný servis. Ujistěte se, že máte k
dispozici číslo modelu a další relevantní informace.

Děkujeme, že se řídíte těmito bezpečnostními pokyny a přejeme vám bezpečné a příjemné používání pružiny TYPE
A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 10 LB. SPRING.


